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PRÓLOGO


     


     


    Lo primero que a cualquiera le viene a la mente cuando se le obliga a decir algo sobre las preposiciones es que son unas pocas palabritas cortitas, como a y de, que sirven para muchas cosas. Y, en efecto, ahí está la mitad del problema que abordamos en este libro: el que en una lengua como el español haya un puñado de vocablos, unos veinte, encargados de demasiadas tareas.


    Al analizar cualquier texto en español, se ve que la preposición se encuentra por todas partes. Va cargada, sobrecargada, diría, de un sinfín de significados y funciones. Si luego se compara aquel texto con uno parecido en otra lengua no muy remota, se nota que en ésta la misma carga se reparte de manera distinta entre las palabras y las formas disponibles. En ello reside la otra mitad del problema.


    Lo que sabe un hablante del español sobre las preposiciones de su lengua se divide en una parte gramatical (todo aquello que se deja sistematizar) y otra que sería más bien un diccionario, una enorme colección de datos sueltos. La parte gramatical se puede o se podría explicar en una clase de ELE (aunque no siempre es aconsejable intentarlo); el diccionario, en cambio, no se explica: suscita problemas de aprendizaje, no de comprensión.


    Saber distinguir entre estos tipos de problemas es esencial para la eficacia de su enseñanza. Para ir razonablemente preparado, el profesor de ELE debe saber en qué casos dispone de una explicación útil y en cuáles no debe perderse en explicaciones que convencen menos y aburren más que unos ejemplos bien dados.


    Este libro es un modesto intento de concienciar al profesor de ELE de cómo se podría describir el sistema en el que se organizan las preposiciones españolas: en qué entornos sintácticos aparecen, las funciones que cumplen, los elementos con los que compiten y, hasta cierto punto, también lo que significan. Las comparaciones que hacemos con otras lenguas forman parte de este intento.


     


     


    Utrecht, agosto de 2010


    Emile Slager

  


  
    
NOTA PRELIMINAR


     


     

  


  
SIGNOS CONVENCIONALES


   


  
    

      	
         


        * Oración o secuencia agramatical


        *Además de yo, estaban sus padres

      
    


    
      	
         


        ?? Oración o secuencia de dudosa gramaticalidad


        ??Hago traducciones al y del ruso

      
    


    
      	
         


        # Oración o secuencia que, aunque sea gramatical, es inapropiada en el contexto


        El Thyssen es el segundo museo madrileño [después/ #detrás] del Prado

      
    


    
      	
         


        / Separación entre dos o más alternativas; si esto ocurre dentro de una oración, el conjunto de alternativas va entre corchetes []


        Esto independientemente de [que exista/si existe] o no culpa por su parte


        Además de [mí/*yo], ¿quién viene?

      
    


    
      	
        ≠ Separación entre dos elementos que se contrastan entre sí


        Jugar contra otro club ≠ jugar con otro club

      
    


    
      	
        ( ) La oración o secuencia sigue siendo correcta si se lee con inclusión de lo que va entre paréntesis


        Son aptos para (cumplir) esta función

      
    


    
      	
        (* ) La oración o secuencia deja de ser correcta si se lee con inclusión de lo que va entre paréntesis


        Fue elegido (*como) miembro de la junta directiva

      
    

  



   


   


  
ABREVIATURAS


   


  
    

      	
        Adj

      

      	
        adjetivo

      
    


    
      	
        Adv

      

      	
        adverbio

      
    


    
      	
        C. I.

      

      	
        complemento indirecto

      
    


    
      	
        C. D.

      

      	
        complemento directo

      
    


    
      	
        Inf

      

      	
        infinitivo

      
    


    
      	
        N

      

      	
        sustantivo

      
    


    
      	
        Prep

      

      	
        preposición

      
    


    
      	
        V

      

      	
        verbo

      
    

  



   


  
    
CAPÍTULO 1

    DEFINICIONES Y TERMINOLOGÍA


     


     


     


    Obviamente, en un libro sobre la enseñanza de la preposición no podía faltar un apartado sobre su definición. Empezaremos por enumerar las preposiciones del español actual y por formular lo que las caracteriza, para luego referirnos a dos grupos distintos de expresiones y ver si merecen obtener la misma denominación. La finalidad que puede tener un intento de delimitar qué palabras o expresiones son preposiciones no es que el usuario aprenda a etiquetar sus materiales como lo quiere el autor, sino que vea los argumentos que usa. A poco que tratemos de acotar qué palabras y expresiones entran en cierta categoría y cuáles no, saltan a la vista toda clase de fenómenos gramaticales interesantes, muchos de los cuales tienen su vertiente contrastiva. Baste esta justificación para emprender un intento de clasificación no teórica y, por tanto, nada concluyente.


     


     


     

  


  
I

  LA PREPOSICIÓN


   


   


  
LAS QUE LO SON


   


  Llamaremos preposiciones a las palabras del grupo siguiente:


   


  
    

      	
        a, ante, bajo, con, contra, de, desde, en, entre, hacia, hasta, para, por, según, sin, sobre, tras, vía,

      
    

  



   


  a las cuales habría que añadir como, durante y mediante, que son preposiciones más limitadas en su uso que las demás.


  Todas ellas comparten la capacidad de tomar como término un grupo nominal; el conjunto resultante, un grupo preposicional, puede funcionar como constituyente en una oración o dentro de otro grupo nominal:


   


  En una oración:


   


  Por la noche no duerme y se encuentra cansada durante el día


  Desde ese momento él se pregunta qué es lo que se esconde bajo esa máscara


   


  Dentro de un grupo nominal:


   


  Aquí el avión hizo un giro hacia la derecha


  Tenía invertidos en acciones los ahorros para su jubilación


   


  Si el núcleo del grupo nominal es un pronombre personal de 1a o 2a persona singular o un pronombre reflexivo de 3a persona, le imponen a éste la forma llamada oblicua o preposicional:


   


  No tengo nada contra ti


  ¿Qué vais a hacer sin mí? Lo guardan todo para sí


   


  Sólo entre y según se excluyen (en parte) de esta regla, cosa que no ocurre en otras lenguas, como veremos más adelante. Por otro lado, con tiene un comportamiento morfológico especial cuando se encuentra con estos mismos pronombres.


   


  
    

      	
        EXCEPCIONES CON PRONOMBRE

      
    


    
      	
        PREPOSICIÓN

      

      	
        EJEMPLO

      
    


    
      	
        entre

      

      	
        ‘¿Ves algún parecido entre tú y yo?’

      
    


    
      	
        según

      

      	
        ‘Según tú, lo tenía que haber hecho, ¿verdad?’

      
    


    
      	
        con

      

      	
        ‘Voy contigo. Lo lleva consigo’

      
    

  



   


  Otra característica que comparten las preposiciones (con la excepción de según, durante y mediante) es que son formas átonas, incapaces de recibir énfasis contrastivo. Esto, por lo menos, es lo que se repite en muchos textos sobre la materia, pero resulta que cuando se le pregunta a un hispanohablante si es capaz de oír que lo son, la respuesta suele ser negativa. Esta atonicidad provocaría que las preposiciones españolas no pudieran usarse en posición independiente (de modo que su estatus sería el de clíticos, igual que el de los pronombres débiles me, te, le, etc., que tampoco pueden aparecer sino apoyados en otra palabra). Sin embargo, en la actualidad hay muchos que aceptan frases como:


   


  ?? ¿Cómo prefieres la tortilla, [con o sin cebolla/con cebolla o sin]?


  ?? Si quiere saber más sobre las actividades desarrolladas en y por nuestra Institución, escríbanos


  ?? Esto concierne sólo a los trayectos desde o hacia Europa


   


  La secuencia con o sin se ha fijado en ese orden; casi nadie usa sin o con. Otras combinaciones son más difíciles de encontrar:


   


  ?? Es el horario de los trenes a y de Pozuelo


  ?? Aquí guardo el correo de y a la familia


  ?? Hago traducciones al y del ruso


   


  Sólo el formar una unidad sintáctica con un grupo nominal es lo que caracteriza realmente a las preposiciones; su atonicidad es una particularidad del español que falta en muchas otras lenguas.


   


  [image: Descripción: 7.jpg] En las lenguas germánicas abundan las combinaciones similares a los ejemplos anteriores, aceptados en español pero no normativos:


   


  
    

      	
         

      

      	
        LENGUAS GERMÁNICAS

      
    


    
      	
        EJEMPLO

      

      	
        TRADUCCIÓN

      
    


    
      	
        INGLÉS

      

      	
        It was written for or even by her

      

      	
        ‘Fue escrito para ella o incluso por ella’

      
    


    
      	
        ALEMÁN

      

      	
        Taxifahrten von oder nach einem Flughafen

      

      	
        ‘Viajes en taxi que tienen como destino u origen un aeropuerto’

      
    


    
      	
        NEERLANDÉS

      

      	
        Kom je met de kinderen of zonder?

      

      	
        ‘¿Vienes con los niños o o sin ellos?’

      
    

  



   


  [image: Descripción: 7.jpg] También en francés es fácil encontrar ejemplos similares:


   


  
    

      	
        Sur et sous les ponts


        Dans ou devant la boutique

      

      	
        [image: ] Encima y debajo de los puentes


        [image: ] Dentro o delante de la tienda

      
    

  



   


   


  
LAS QUE COMPITEN CON ELLAS


   


   


  Es obvio que ciertas formas simples prepositivas se pueden sustituir por formas compuestas, como podemos ver en el ejemplo siguiente:


   


  Desde ese momento él se pregunta qué es lo que se esconde bajo esa máscara


  A partir de ese momento él se pregunta qué es lo que se esconde debajo de esa máscara


   


  Parece, pues, que estas formas compuestas pueden cumplir la misma función que las formas simples. Hay casos en los que una preposición tiene un uso más restringido que la(s) correspondiente(s) forma(s) compuesta(s):


   


  
    

      	
        ante ........... delante de bajo ........... debajo de


        tras ............. después de, detrás de

      
    

  



   


  [image: Descripción: 7.jpg] Hay casos en que el español sólo tiene una forma compuesta para expresar un significado que en otras lenguas se expresa con una simple preposición:


   


  
    

      	
         

      

      	
        EJEMPLO

      

      	
        TRADUCCIÓN

      
    


    
      	
        RUSO

      

      	
        [image: Descripción: 9.jpg]

      

      	
        cerca de

      
    


    
      	
        CHECO

      

      	
        blízko

      
    


    
      	
        ALEMÁN

      

      	
        neben

      

      	
        al lado de

      
    


    
      	
        NEERLANDÉS

      

      	
        naast

      
    

  



   


  Las locuciones prepositivas (nombre que utilizaremos para cualquier expresión fija que sin serlo funciona como preposición) del tipo delante de, debajo de imponen el uso de la forma oblicua de los pronombres exactamente como las preposiciones (como en El paisaje que veo debajo de mí o Después de él hubo otros), pero no comparten con éstas el carácter de clíticos, de modo que son perfectamente admisibles frases como:


   


  
    

      	
        ¿Pero dónde estabas?

      

      	
        [image: ]

      

      	
        ¿Detrás o delante de la puerta?

      
    


    
      	
         

      

      	
         

      

      	
        ¿Encima o debajo del puente?

      
    

  



   


   


  En el caso de las preposiciones propiamente dichas es más o menos posible hacer una enumeración de las mismas. Con las locuciones prepositivas es mucho más difícil, ya que hay cientos de ellas y con formas diversas. Concretamente, hay discusión sobre si se deben incluir bajo una misma denominación secuencias como debajo de y encima de (analizables como ADVERBIO + PREPOSICIÓN), junto a y frente a (que no empiezan con adverbio) o al lado de y a la izquierda de (PREPOSICIÓN + GRUPO NOMINAL + PREPOSICIÓN). El profesor de ELE no tiene por qué tener resueltos estos problemas; en cambio, hará bien en preguntarse en cada caso si a sus alumnos les conviene dominar tal o cual expresión.


   


   


  
LAS QUE SE EXCLUYEN


   


   


  No son preposiciones las siguientes palabras:


   


  
    

      	
        incluso, hasta (sinónimo de ‘incluso’), menos, salvo, excepto

      
    

  



   


  En una pareja de frases como la siguiente se observa que una palabra como hasta o incluso no constituye una unidad sintáctica con el grupo nominal que le sigue:


   


  a. Hasta Pedro secundó la moción


  b. La moción fue secundada [hasta por Pedro/*por hasta Pedro]


   


  En el mismo sentido interpretamos el hecho de que estas palabras no determinen la forma del material que se encuentra a su derecha; esta forma depende de la función que desempeña la secuencia en la oración. En el siguiente ejemplo a., Juan y yo demuestra forma de sujeto porque todos es sujeto; en e., a nosotros tiene forma de complemento indirecto porque a nadie lo es, etc.


   


  a. Lo entendimos todos, incluso Juan y yo


  b. Nos encantaría a todos, incluso a Juan y a mí


  c. Me gusta reírme de todo y de todos, incluso de mí misma


  d. Aquí no vive nadie, excepto nosotros


  e. Excepto a nosotros, eso no le interesa a nadie


  f. Ella puede con todos, excepto conmigo


   


  [image: Descripción: 7.jpg] En otras lenguas la oposición entre los pronombres personales (yo para el sujeto, mí para el objeto de una preposición, etc.) no tiene por qué darse de la misma forma. Combinaciones como el inglés even me o el francés même moi pueden referirse tanto a un sujeto como a un complemento directo. Aparte de eso, el razonamiento para excluir el grupo de incluso, excepto, etc. de entre las preposiciones es el mismo en esas lenguas que en español.


   


   


   


  
II

  ENTORNOS SINTÁCTICOS

  DONDE SE ENCUENTRA LA PREPOSICIÓN


   


   


  Repasaremos aquí los lugares donde aparecen las preposiciones en la oración, en forma de una minigramática, de modo que nos ha de servir al mismo tiempo para explicitar la terminología gramatical que usaremos en el resto del libro.


  Le rogamos al lector que tome lo siguiente por lo que es: un mero inventario de conceptos y términos que se presenta con fines prácticos y sin ninguna pretensión doctrinal.


   


   


  
CONCEPTOS Y TÉRMINOS


   


  La preposición, como es de común saber, se encuentra en el entorno del nombre, del adjetivo, del adverbio y del verbo, encabezando una secuencia que se adjunta a la derecha de aquéllos; el conjunto formado por la preposición y el material que se le ha adjuntado funciona como constituyente de la estructura que la contiene.


  En la oración ¿Qué te preparo para la cena? la secuencia para la cena es un constituyente de la oración en la que figura; en Soy el marido de Isabel la secuencia de Isabel es un constituyente dentro de el marido de Isabel, que a su vez es un constituyente de la oración entera. El conjunto de una preposición y una o más palabras que se encuentran en su ámbito (como en para la cena o de Isabel) lo llamaremos grupo preposicional; el material que le sigue a la preposición es su término. Salvo en los casos en que importa distinguir entre preposición y locución prepositiva, también llamaremos grupo preposicional a la secuencia de una locución prepositiva y su término.


   


   


  
EL ENTORNO NO VERBAL


   


  Empezamos por dar ejemplos de preposiciones usadas en un entorno no verbal:


   


  a. Es un peluche para el hijo de Inés


  b. ¿Me traes el bolso de plástico con el regalito para el cumple del hijo de Inés?


  c. Sigo teniendo los problemas de siempre


  d. Lo hicieron por miedo [a que los pillaran/a ser pillados]


  e. Expresó ya entonces su preocupación por que ocurriera esto


  f. Nos dio toda una lección [sobre/acerca de] cómo comportarnos en la selva


  g. No volveré a cometer la tontería de dejarme engatusar por ellos


   


  Lo que se aprecia a primera vista es que la relación entre la preposición y el sustantivo que la precede difiere de un caso a otro: mientras que no hay nada en la palabra peluche del ejemplo a. que haga prever que la preposición que la siga será para, en d. es una propiedad de miedo el que se construya con a. En g. la palabra tontería no selecciona el de que la sigue; lo que pasa es que tontería admite una subordinada que explicita en qué consiste la tontería en cuestión, y que se aplica una regla gramatical que intercala una preposición de para enganchar la subordinada al sustantivo.


  También en los ejemplos siguientes, donde la preposición va precedida de adjetivo o de adverbio, se encuentra una relación de selección:


   


  Hemos sido muy lentos en aplicar esas innovaciones


  Estamos inmunizando a todas las personas proclives a padecer esta enfermedad


  Es un dato que no debe mirarse aisladamente de la situación general
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